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324. As re| 
cLia syllabic 
prefix h&vinfi

(1) bat

(2) Hal

Baoa and Zho 
singular wij 
prefixes ia

Baca 
in the plura: 
Xhoea have ~
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Baoa

Class 1 s. umu-
P- aSa-

2 s. umu-
p. imi-

3 s. ili-, i :
p* aaa-

4 s. isi-
> p. iti-

5 s. in-‘
p. itin-, 

i :n«
6 s. ulu—, u:

?• itin-j 
i :n-

V U6U~
8 uku-

Swazi Zulu yhosa.

umu- • m i\x - ura-
6a- a6a- a6a~

urau- , umu- um-
imi- , imi- itoi-
li- „ ill- ili-

ema- am&- ama-
si- isi- isi-
ti- izi- iai- 
in- in- in**

tin- lain- izi»~»
„ iin-

lu. UllX— ulu-
tin- lain- izih-,

iin-
Su~ u6u~ u6U"
tu- ulcu- uJsu-

324. As regards prefixes, Baca, Eulu and Xhosa have 
dissyllabic prefixes and agree fairly closely, each _ 
prefix having an initial vowel. Swazi stands apart in:

(1) having only four prefixes with an initial
vowel, and

(2 ) having e- as the initial vowel in class 3
plural in p,l~ce of the more usual a-.

Baoa and Xhosa use the long prefix in classes 3 and 6 
singular with monosyllabic stems m>.<. have shortened 
prefixes in clashes 5 plural and S plural.

Baca and bwazi have -ti- aa part of the prefix 
in the plurals of classes 4, 5 and 6, where Zulu and 
Xhosa have -zi-.

%PS (b) As regards tlie adjectival concord, awttai 
»I I  Peculiar in that its f irst syllable is la- tho voWel 

of which coalesces with ihu initial vows! of ohe class

prefix*



Thus:

Glass 1 s. lorn
p. laSa

3 s . lal\ 
p. lama

4 s. lesi 
p. ieti

Baca, Zulu and Xhosa do not possess this la-.

326, The reflexive formative in 3aoa and Sy/aisi is 
and in Zulu end Xhosa -si-:

Baca 
Swazi 
Zulu 
Xhosa

327,. (a) ffhe diminutive formation in the four 
languages follows*the same general lines* that is 
the use of the aaffix -ana or -wana, which produces 
palatalisation in certain cases:

Baca (man) indvodsa - isdvodzana
(hill) intsa6a - intaatshana

Swazi (person) umuntfu - umuntfwana
(maiden) intfombi - intforibatana

Zulu • (food) ukudla - ukufilana
(beast) inkomo ~ inkonyana

Xhosa. (girl) intornbi - intonbazana
(news) i«da6& - indatyana

328. '{&) ®.ie locative formation is substantially 
-the saraa in the group of languagest that is* substitute 
e- for 'the initial vowel and suffix -eni or -ini or 
variations of these; palatalization appears. Som atic  
no change of final vowel takes place, e.g. Baca, Stfazl* 
Zulu and Xhoaa emini (at noon) In the case of pronouns 
the prefix ktt- is used:

ukutiSona {to see oneself)
kutitsandza (to love oneself)
ukuzisola (to scold oneself)
iidiyaaiSona (I see myself)



Baca
Swazi
Zulu
Xhosa

toilet i 
kulo 
3ms o
kuye

(to these - cattle)
(to this, one - tree)
'to them)
to hi my

Other loss important formations are used.

329, Where Swazi, Zulu and Xhosa use a prelocative 
-s-, Baca uses a prelocative -k-, thus:

Baca ASantfu Sakandlini (She people are in
the house)

Swazi n&semahlatsini (and in the forests) 
Zulu Sisekhaya (We are at home)
Xhosa ngasemlanjeni (/by the river)

330. (e) 'i‘iie absolute pronouns are very similar:

1st Person

2nd Person . . 

3rd Person Cl.l 

2

331 ♦

Baca Swajsi Zulu Xhosa

s. mina mine mina mna
p. taina tsine thin a thina
s. wen a wen a wen a wena

p. nina nine nina nina

s. yen a yen a yena yena

p. Sona Sona Gona . Sona

15. wona wona wona wona

p. yona yona yona yona

S. lona lona 'lona lona

p * wona wona wona wona

8. sona sona eon a sona

P» tona tona zona sona
S. yona yona yona yona

p. tona tona zona zona

s. lona lona lona lona

p • m tona tona zona zona

6ona 6ona Sona Sotta

khona khona khona khona

Swazi have t s i ,, in the 1st parson

nlurai ana uona in iub jjj.ua c w  ~
Swazi has a final -e instead of -a in the lat person 
singular and plural and in 'che 2nd person plural. Zulu
and Xhosa are exactly the same except in the ion person
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332. ( f ) In Baca,, Swazi, Zulu and Xhosa, the relative 
constructs
ccncflrd ag3 _ t
which is in the. participial mood.

construction is basically the same, that ia, relative 
ccncflrd agreeing with the subject of the relative verb

Baca and Swazi use the enclitic formative --Ice, 
whilst Zulu and Ihosa use -yo.

Examples:

Baca 
Swazi 
Zulu 
Xhosa

urafati okhambako (the woman who travels) 
emanti lashisako (water which ia warm) 
umuntu ohambayo (the person who goes) 
urnntu ohlekayo (the person who laughs)

333 , (g) Three positional types of demonstrative 
pronouns are used in the four languages, Baca, owaai, 
Zulu and Xhosa, thus:

1st Position
(t h is . . . y

2nd 'Position 
(that....)

3rd Position
(that yonder..,)

1 8.

2 ! :

P-
5 s.

P*

lo
la6a 
lo '
le
le
leti

*lowa(tya)
la6a(ya;
lowa(ya)
leya
leya
letiya

lowaya: 
laSayai 
lowaya: 
leya:
ley^: ,
letiya:

1 s « 

P*
3 6 .

B P*
5 B ,

P*

lo (y i)
laSa
lo (y i)
le(yi)
le(yi)
leti

loya
laSo
lowo
leyo
leyo
leto

loya: 
laSa: 
loya: 
leya: 
leya: 
leta:

% ^  'fr § /a- g.

334. She s| 
eecoftd posit! 
, da? op a,,, the in! 
of class 5 'a| 
similarity o|

335. (h) 
shows a high j

336* 
prefix and UI
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relative 
Xativs 
m  verb

e -Oro,

travels) 
s warm)

goes)
laughs)

itive
ov/aai,

3rd Posltim  
("that yonder.,.)

1  awaya i 
laSaya:
Iovraya:
le y a ; 
l e y a : , 
letiyaJ

lo y a . 
I a 3 a ;
loya i
leyai
leya 5
le t  a ;

1st Position arid Position
\

\
\ thitH. .TT" (that, , . )

\ Zulu: 0
j 01. 1 s. 10 low%

P* la6a ' la-6of
a s. lo lowo

\ • p. la leyo\
5 s. le leyo

p> lezi lego

f Xhosa:
r 01. 1 s. lo lowo

1; p* aa6a aaSo
2 s . * lo lowo

v p* le leyo
5 s . le leyo

p- ezi ezo

lowayaS 
laGaya: 
lowajja: 
le :ya: 
le:ya: ■ 
leziya :

Iowa
aa6aya
Iowa
leya
leya
eziya

334. The general basis is the a&me throughout. The 
second position in Baca is somewhat irregular. Xhosa 
drops the initial 1~ in certain classes. The plural 
of class 5 agrees in Baca and Swazi, because of the 
similarity of the corresponding class prefix.

335. (h) As one would expect at this stage, the verb 
shows a high degree of similarity in the four languages,

336. (1) The irffinite consists of the o'tass 8 
prefix and the verb stem:

Baca
Swazi
Zulu
Xhosa

ukukwitshe. 
kuse6enta 
ukukhuluma 
ukutya

(to strike) 
(to work) 
(to speak) 
(to eat)

( 3 ) ®he general rule for the formation of the 
imperative is to use the simple stem ending ih -a in 
the singular, to which -ni is suffixed for the plural, 
There are' subsidiary rules.



Baoa tsandza (love) f taandrsani
Swazi Sona (see), 6onar.i
Zulu hamba (go), hambari
Xhosa thetha (apeak), thcthanj.

338. (3) -he Present ,lIa.riseJ Positive, Simple 
Implication, consists of the subject!/al verb coincord 
and the verb stem practically always ending in a:

Baca nciseSenta (I work)
Swazi ttgi6ona (I see)
Zulu ngisingsla (X hunt)
Xhosa ndihamba (I go)

339. (4) ilis negative of the Sir;»Ji2 present Tense 
ehoY/s corresponding forms :

Baca anditsundzi (I  do not like)'
Swazi a :,,ngi6eni (I do not sea)
Zulu angifuni (I do not want)
Xhoa:-. andiha:tibi (I do not go)

340. (5) 'The general rule of substituting -lie for 
the final vcwel cf the verb stem applies in all four
languages. Various subsidiary rules erist.

Baca ncj tsengile (I have sold)
3wa?J. ^igioonile (I have r-een)
Zulu ngifikile (I have arrived)
Xhoaa litshoiiila (it he9 set)

341. (6) Deficient verbs are a feature of the foul* 
languages;

Baca ^ve Seichala (They are net crying)
Swapa ^Ihle aharcba naye a/a kulina (Sho used to

take it with her v«han she went to hoe)

:!ing is the velar nasal.



Zulu Wake waseSenza en&odini? (Did you ever- "
work on a mine?)

. Xhora Ze nAphula-phule (Listen ye)

342. (7) The following are the more important verbal 
derivatives that occur:

Passive in -wa
jJeuter in -elca, -akala
Applied in -ela
Reciprocal in -ana
Causative in -isa *
Intensive in -isiaa
Diminutive by reduplication.

The formations are uniform -oteeuchOUt.

343. (i) Copulative formation i

As regards the copulative formation there is not 
much on which to comment* All ft guni languages have a 
varied inflexion; the Sotho languages have an invariable 
ke j Xhosa at the other extreme is slightly snore varied 
than Zulu.

344. Baca:

The rules for the copulative forttetion are-set 
out on page 93 (Para. 261-279)

345. Swazi :

Nouns:

Usually a change of tone takes place. In the 
singulars of classes 1 and .8 and the plurals of classes 
1> 2 Arid 3, the formative vng- may he preplaced.

%g~ is the velar nasal.



J t 1

lv

'i

in;

i t :

*V tl

1 1 1!’1 

! It 
1 (ii'j -■!

i • ''Ilfi-v , KsIiM

S .
)i ■

f i'

132

pronoun,

Pronouns:

Absolute!

5fhese preplace vog" .

Demonstrative:

These preplace *ng- to the demonstrative 

Bnumer.ative:

>V:/'

-/>•■ *■'

A copulative formed fron the corresponding 
absolute pronovm is used before the e n u m e r a t e

.,nalificative ;

7 ith p o s e s selves there may be a change of 

tone or the use of the foruiabive "“rg- *

Adjectives and Relatives:

The fornativs ;,?ng- is used.

Numerals:

fiie construction has not been ascertained*

3 .5.0 . Zulu:

The general rules for copulative foraa'oion are 

its follows:

Nouns:

These with prefixes commencing in i- lower tl»e 
tone thereon and may preplace y-.

Some with prefixes commencing in u~, 0 :- o r ' 
a«^ lower the tone on th6 m  vowels and may proplaoo n^-

*ng- is the velar nasal
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5hose of class 6 singular may uas ulu-, lu-
or u:~

Pronouns: '

Absolute Pronouns : "

Preplace yi- (or i-) ^nd sometimes nru~ (or u-)

DoQon.strati.re. Pronouns ;

Preplace yi- in all cases.

^ny.^srative .P^ nsuns:

Those are formed by preplacing a copulative 
foraed from the corresponding absolute pronoun.

Sualificative Pronouns:

Lower the tone on the initial rowel; those 
formed fro© adjectives and relatives also lengthen the 
initial vowel. She formative ng~ may be preplaced.

Adjo stives:

Slide the initial rowel where the adjectival 
concord is dissyllabic; in class 5 singular e- changes 
to 1-*.

Relatives:

Tho subjoctival concord is used instead of
the relative concord.

Numerals:

A change of tone talced place.

Adverbs and Conjunctions:

These usually preplace yi-.
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047, Xhosa;

Nouns:

Most nouns take a copulative formative formed 
from the noun prefix. Sometimes ng- is used.

Pronouns:

The copulative formative ng- appears to be 
used mostly.

Adjectives and Adverbs;

These require no formative.

Relatives, Funerals and Oonjunctions:

Tho author is unacquainted with the formations 
in these oases.

348 ,. ( j) Ideophones;

Zulu, Xhosa and (apparently) Baca are rich in 
ideophones. They are present in Swazi, but how numer­
ous they ere, is unknown to the writer.

349. Ill Vocabularyt

The following are a number of common words and
stems: 

Baca 

Houne;

i iieulo
i

i tdVOlO
ingane
tiaagodai

Swazi Zulu Xhoaa English

ingoma ingoma iJoulo, song
ingoma **■

lidvolo i :dolo i :dolo toee
lusv^ane ingane usc.ua baby
u.,!sodai UDJgodi umgodi hole
ingwanya- ingonyama in^onyaaa lion

ma

i\.-' ........ ..........................  i '

' i 1 ' '■ ' <>- -iO t*\ - 11 IJ' , J , i ' i
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Baca Swazi Zulu Xhosa English

i sgusha'*8 eihulcu** itavu i tgush^ sheep
imvu imvu ' •

inhlitiyo inhlitiyo Inhliaiyo inhli/jiyo heart
umjadvu, umjadvo umsindo UffitSindo noise
umsindvo •

inkunti inkuaai inkunzi inkunai bull
umuntfu umuntfu umuntu UBuntu parson
umuti umuti umuzi onzi kraal
i :xhegu licheku i :ochegu i tatego old man

Verbs:

bob a
Sona
bula
gula
ta .katsa
teandza

?
6ona
bula
gula
tsalcatsa
tsandza

Ad.iective sterna:

-dzala -dzala 
-khulu -khulu 
-nye -nye
-tsatfu -tsatfu

khuluma
Sona
bula
gula
thakatha
thanda

-dala
-khulu
-nye
-thathu

iwsts,
Sona
bula
egula

speak
see
thresh
be sick

-dal a
-khulu
-lUnye
.thathu

old
M g
one
three

350. Inspection shows a common basis in the group, 
with Baca showing a decided leaning towards Swazi.

7 Proa Hottentot
**In Swazi, imvu is "a grey Headed person"



COSfPiifUTIVE CONCLUSIONS

351. There is a broad underlying unity in Baca,
Swazi, Zulu and Xhosa, the first two languages havixjg
many points in coanion.

Phonetically, 'che presence of alveolar-labial 
sounds and alveolar affricates makes one language of 
the first pair sound familiar to a speaker of the other, 
and the same sound shifts from Zulu appear in both.

Grammatically, there is a fair degree of uni­
formity in the noun classes and the pronoun s., and broadly 
identical formations of the verb and copulative.

As regards vocabulary, Baoa &nd Swazi tsnd to 
gravitate to one side.

‘ CONCLUSION

352. The conclusion is that Baca is a dialsct of the
Sw&zi cluster. The influence of the latter Is wo longer 
operative, but the present powerful factors coma from 
the direction of the 2ulu and Xhosa clusters as 
been amply illustrated in what has gone before.



A short English-Baca vocabulary is appended. 
It  is a random selection of words.

(a . objective; c . conjunction; n, noun; v* verb)

English

affair
baby
bad
be accustomed
be fat
be happy
be silent
blood
body
book
borrow
bring
but
chief
child
corn
country
crow (bird)
dance
daughter
die
fat
finish
fire
five
go
grass
greet
hair
hit

hole
hurricane
husband

Baca

n, indzaSa 
n . ingane 
a, .6i 
v. gqel& 
v. ce6a 
v . ngxama 
v. 6indza 
n . u :gati 
n. Uffltimba 
n. incw&dzi 
v. tshelelca 
v. tisa 
c. kodva 
n . intosi 
n. umntfana 
n. ihgqolowa 
n. ilive
n. unoayayi (Cl. la) 
v. sina, tshikitsha 
n » indvodaakati 
v, -fa 
n, amafutsa 
v . shufia 
n . umlilo 
a . -hlanu 
v. *-ya, khamba 
n» Ingoa 
v. Sulisa 
n . i inwele
v. fcsb.it eha, kwitsh&j 

tshaya 
n. tnagodgi 
n . ingautse 
n . indvodza
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ignore 
inora&se 
leaf . 
lean againBt 
leave off 
lion 
lizard 
love

£ S ? y  ("libola")
mistake
mountain 
noise 
person

rain

ringhale
root
run away
scratch
see
eerval
shoulder
aing
sleep
small
snatoh
sneezewood tree
son
song
speak
spoon.
spring (season)
stick
atone
tick ( qow-) 
trap 
tree- 
two
uncork
vein
village
wash
water

y . tiea ,
v. andzs
n. i:^a6i
y . -engqika, -eya^a
v> ye lea
n . ingonyama
v. isigoilikitsha
y » tsandza
a. -ayenti
v . oicuga'-,*siia
a , inguti
xi. intsaSa 
n. um.iadvu
n. umlvOntfu 
n. isilimela 
v. ~na, netsa 
n . imvula 
a . unoSiya ' 
n. urataanibo 
v. Galelca 
v . umudva 
v. Sona. 
n. i :hlosi 
n . i :xala6a 
v , cula 
y . lala 
a. -ncane 
v. hlutfula 
n. umtsatsi 
n. unyana 
n. iiculo 
v, hoha 
n. u :cephe 
n, isilimela 
n. u :dvondvolo 
n. ilitshe 

h. i :qitha
y . tsiya
n* nm(u)tsi
a* -Sini
v. agqo&vulula
n» vuat sambo
a. uiautai
v, hlanta 
n. umanti





£ aaas!*xx XI

1 . EROVEHBS (Itimbo)

2.
3.

4.

The following are a aeleotion of proverbs:

Uku6ona kanye ukuSona ka6ihi 
Co see once la to aee. twice 
Once bitten iwioe shy

Iaandla aaikhohlwa umlomo 
The hand does not forget the mouth 
The hand knows where the mouth is

Ingwe idla ngamatiala ayo 
She leopard eats by its apots 
A man lives on hla reputation

Umtsha netfunga 
The rim and the milk pail 
Birds of a feather

t

Ugwai nenhlafia 
Sobaooo and aloes 
Birds of a feather

USwdze a6uphangwa 
Height ia not Pushed for 
Romo was not built in a day

Lithatha okomaamo limbeke emnyango 
(Lightening) takes the one from tlxe back 

and puts him in tho doorway*
? Things ohange every day

Kwehla ngamphimbo munys 
It (food) goes down by one gullot 
Do unto others aa you would bo done by



a Tn(,oftfia ailali e n d l e l e n i  ngoSa iyawesa6a um6etse 
9> t t f n e w s t o  “ t sleep on the road because it

fears the dew

News travels quickly

1 0 i Invasi idla u:ju Iwayo
The bee eats its own honey 
Pride goes before the fall.

t t Yfihla imbiia etaheni
The^abbit has descended the rock 
The * alarm has been given

ip. Inialo iphuma edvunjini > t
Tho plant conies from the origin 
Like father like son

1 3 . Litfole lifutunina
The calf resembles its mother 
A child imitates its parents

14. U6ose6enta kusakhanya
Work when it is* still ligho 
Make hay while the sun shines

15. Qoq’etakho
Wear your own (clothes)
Be yourself

16* Uhlek*inhlinini
He laughs at nothing 
A false laugh

17* Ingede iSekelwa itane
The honey bird is offered !bee brood (grubs; 
Appreciate a good turn

18. Inkungu nelanga
The mist and the sun 
A huge crowd of people

19, X itsambo lenyoka lihla6a selilidzala
The bones of a snake prick when they are ola 
Wrongs are remembered

20* Ingqfcfea aitshenwana ,
Steadfastness (?) is not told to one another 
You don't reveal your plane



B£YU*! gor“3ena :nkomo uyaidla inyama 
Hey, Even one who has no cattle eata meat 
The poor can get married

Ingatsi iyayikhotsa kantsi iyayicatfula
It pretends to be licking it whereas it ia
„  , , kJ -king it
wait your chance

Umntfwentfwe uhlasa ueamila 
A certain grads pricks when just shooting up 
? A hew broom sweeps clean

Amatse nolwimi 
Spittle and the tongue 
Intimate friends

SiSambe': elentfulo 
We have caught the first report 
First impressions endure

Injo60 itfungwa e Sandia 
She tail tassels are sewn in the meeting place 
Matters are better settled in company

UkUSuya nembandze yesikhova 
To return with the leg of an owl 
To return empty handed

Idfi :tsamb\qele
It eats a bone and gets Used to the place 
Kindness brings friendship

g „ RIDDLES (Itilutf o^ i :nfurabe)

leilwane esihgadli ngaphandle ngokuSa uoitshaya
enhloko (Isipikili)

The animal which does not eat except when you
.hit it on the head n&il)

I ail wane sini esiqhu6a iijokisi elingen&mbobo?
(Ibungesi)

what is ttvs animal which pushes a box without
a hole? (The Dung beetle)



Entwasa ehloSo kuyaSotshelwa i :nka5i r.gamajoka 
kutatwe i :lchu6a li6ekwe esihliphini kuyaL.han.jwa nenka6i 
kuyiwa emasirnini. itatshayeli aqaphela erdleleni uku6a 
isihliphi aingakliweiela eraatsheni no6n siwe eludvongeni.

(1) Ukulima:

akhumle
insimu
ailiiae aishuSe. U:na sekhatsele agadvuke.

(Ploughing; At the beginning of suroruer oxen are 
yoked, the plough is taken a4jd put on the a ie d g e ;^ ^ ^  'i 
thg^^cs with the oxen to the fields. Che driver we&a 

to see that the sledge does not go over the 
rooks or fall into ditc-hes,

Having arrived at the fields unloads the
plough, takes the chain off the sledge, hooks up the plough 
and then goesthrough the field to prepare the patch 
which ^he& will plough, a&ly sow$ ploughs* and finishes 
it. vVnen thaw arte tirsr 'khpv cr«linn« . \

N i

A !•

vVhen t&ey age tired 'fchey goashome.)

(2 ) Ukugana:

Intfombi yakhamba iye emtaini wcmiyeni wayo. 
I§eseilotsholwa ngenkosio, iSeseitshatiswa uyiee 
ai^l^ inkomo oyise, ash iye intfombi yakhe kuicyaiii 
aatsher.e uku6s aiphatse kahle uma igula antshene.

Uma intfcmbi iyogana. iyal^siba netinye L*ntfombi. 
Tifika eizalanga- tilale khor.a. 'Cusekusasa kugq.ushwe, 
Kugqushelwe intforibi kuhlintwe nenkomo yentforabl 
iphekwe, idlivre inyama.

Tihl&le jLV.tfotnbi i :nsuku etitfcGa, tigodvuke 
ngolwetfofca. Uirjyeni na6angane 6akhe Qaqufie inkomo

*Notiee the inversion.

Sekhamba k 
kantfoffibi;

Kusi
kuhlintwa i 
ittki,

A6es 
aeoaskhu’JLul 
kuthewlce uy 
Qefike fchcm

,  ; .

kutehaywe n

(Marri 
her spouse, 
given by her 
daughter to 
and when she

When 
with other 
9nd deep th 
They are dri 
is.Slaughte

'She-' g 
thfc ninth dft 
fce&et and tra 
the cattle at 
in the evenift

tseer. 1 
bridegroom is 
aaten arid b&o

Those 
father wants 
marriage♦ So 
the father, t 
th©i*s ahd ats

A boast

%otice



Sekhamba kanye nentfonsbij 6&£Iks elmya nenkomo ku6o 
kantfombi; 6aio6ole ngato kwaalhlwa Salale khona.

Kusilwe i jiki JcuSo kantfombi kiieaaa~ke kugqushwa 
a 0 yaSayeni, kudliwe inyama, kunyatswe

Xj1K1•

A6eselotsholwa umakoti ngenana elifunwa uyise 
a6e sekhulula umtshato; 6akhambe~ke 6asile ijiki ekhaya; 
kuthe-ke uyise nentfombi nensisswa na6ant£u aSanyenti 
6efike khona 6alale kusekusasa.

* Kuhlintwe inkomo kuggushwe; futsi kusinwo 
kutshaywe nenkondlo kudliwe/ kucitsekwa.

(Marriage : The maiden travels to the village of 
her spouse. She is ’’l^Sola-ed” with cattle, she is 
given by her father, he takes a beast, he gives his 
daughter to the husband and tells him to treat her well 
and when she is siok he must tell him.

Vfhen a maiden goes to get married She travels 
with other young women. They arrive in the evening 
and sleep there. When it is morning cattle a!re driven, 
(they are driven for the girl; one of the girl's beasts 
is slaughtered, it is cooked and its meat eaten.

The girls remain* for nine days and g o ^  home on 
the ninth day, She bridegroom and his friends drive a 
beast and travel with the girl, ©ley arrive home ‘with 
the cattle at the woman’s placej^^hey "l*Sola" thont 
in th# evening, and the people xma&tn there.

hv &  -r-9 j ,,

Beer is made at the girl's home,„a beast of the 
bridegroom is brought and slaughtered, the meat xs 
eaten and beer is consumed.

fphnae which the bride paid are the number the 
. A+Ver 5 ? !®  and which have bSen agreed upon for the 

So off they go and make boer at home, then 
“ho father, the woman, the man and many people arrive 
there and stay till the morrow.

A beast is slaughtered and driven in"'j futhor*

%otico the Inversion



HOjp©p they dance, play round the cattle, eat and 
then there is the dispersal.)

(3) Indp,a6a vokutingeia:

Afiantfu 6ayathatha imikhontfo nendvuku SaSite 
it in j a 6akhamberke 6aya/egxeni . Phambi kweligxa 6ayaroa 
khona Salindze aSanye. Uma ae6efikile 6onke Gaya- 
Xela Sangena egxeni kanye netinja 6a6ange umaindvoj 
man je Sataho i:gama,

j
Eatsii'hevm : :1' itinga tivuae inyamatane ; 6ame- 

mete 6atsi : "ESantfini, eSantfinil" Man je 6akhcfehele 
imikhontfo nendvuku, Omunye a^yihlaGe amemeta ngevi 
elikiiulu atsi : "Kakhulu, kakhulu, kakhulu" .

Enye iSanjwe in ja; umnini wayo atsi "Xahlala, 
yahlala". Omye atshaye i:phutai ngendvuku, amemete 
atsi : '‘Kakhulu, kakhulu".

Nasokukemalanga Batsi: "^L6uye, a*16uye",
Baphume egxeni, Satfale iinyamatane Sataii "Xngqina 
althi6uye iphinze futai ngomgqi6elo". v

SA.kham6e fegodvuke 6ayodla inyamatane ta&o .a6ati8u- 
lele. A6anye 6aGulele i,gam6ini, a6anye ngantaajjfu, 
a6&nye nganye, aSanye a6a6ulalanga lutf o . A6anga6u*- 
lajanga lutfo 6ahlomle kwa6anye,

(A atory of hunting: The people take assegais 
and sticks, call the dogs and go off into the bush.
In front of the bush they stop and wait for the others* 
When they have arrived they all spread out in a line and 
enter the “bush with the dogs; they make a noise; now 
they sing a song*

They say, "Hey", the dogs have roused a buck; 
they shout: 11 (It is r 't m ^ " '  to the people, to the 
people,111 Now they raise up spears and stioks, '
One has stabbed it shouting with a loud voice, saying/ 
" ( I  have stabbed it) greatly, greatly, greatly".



aSite 
Sayama 
ya- 
dvo j

6ame-
ichele
tigevi

hlala*
mete

gqina

a6ati§u- 
£u , . '

n . m  ^ j been caught by a dog; its owner 
says: is down, it is down". Another hits a
buok with a stick, he shouts: "Greatly, greatly".

Towards evening they say: "Let us go home, 
let s go ’ . They go out of the bush, carrying the 
buck, sa.iiOg: ”$he hunting party will return again 
on Saturday".

They travel off home and eat their buok, which 
they have killed. Some have killed in pairs, some in 
threes, some alone and some have killed nothing.
Those who have,not killed anything are giveh a leg.)

SONG OP THE FROGS



APPENDIX I I I 4

HLOHXH-IA WORDS.

These are words used by the carried woaan ao
&  Sign ot respect towards certain members (e.g.
uia&hwe i&olokatana) of the husband1 a family,

©camples:

BAQAo HLONimA ENGLISH.
lEXltahe l!gl6eko, ljmokoto stone
Indlu inkatsekc hut
lnhloko lapotea head
i!eaka liXlntsha,

isdulutaho sack
ukuva ukumawula to hear
ukudXa ukumaya to eat
-hleka —nketeha laugh
-lala -giyama eJLQtip
-'Tala -gotsha shut
-yula ~gotshulula open
-mnyataa -mtlma 'Tiff
-ahlpphe -mwetee ■wnita



APPENDIX IV .

NUMBER OF SPEAKERS AMD DISTRIBUTION.

It is almost impossible to arrive atjsxi accurate 
figure of Baca speakers. .Apart frcm the laok^statistioal 
details there is the difficulty or' £eoiding what degree 
of knowledge of the language would constitute a person 
a Baoa speaker.

However, an approximate figure would be useful. 
The following figures for adult male native taxpayers 
are taken from Van Warmolo’ s "A Preliminary Survey 
of the Bantu Tribes of South Africa".

Bulwer
Ixopo
Mount Ayliff 
Mount Frere 
Uazimkhulu

800
802
450

10055
6400

18/307

( 6400} 
( 6416) 

3600) 
(80440) 
(51200)

148p56

,  ?  *  E S J #  i f  ̂ 0 S! f  5

s s n & i ;  r » ^ t a i - * s L s g S i S > ' 5 l s r ^ 2 s . ‘

^ i f t M ^ S S f f A e o . c o o .

Ihis latter figure precludes any possibility ot  

Baca hecoolng a literary language.
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APfrEttDlX V

MBLIOQHAfHY
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Bird: Armais of Natal.

Bryant: Olden Times in Zululand and Natal*

Oolenso : Graumar of Zulu.

Davis : An English-Kaffir ‘Dictionary,

Doke: ‘Text Book of Zulu Grammar *

Engelbrecht: Annals of the University of Stellenbosch,
Vol. V III, B, 2.

Kawa: Ibali lamaJIfengu.

Kropf: A Kefir English Dictionary.

Luttig: (Articles in Die Huisgenoot)

Marwiok: The Sv/asi,

McLaren: A Xhosa Grammar,

Hainhof: Introduction to the Phonology of the
Bantu Languages.

Sohapera: The Bantu-Speaking Tribes of South Africa, 

Soga: The South-Eastern Bantu.

Van “’armelo: A preliminary survey of the Bantu tribes 
van .armeao v of South Africa.
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APPENDIX VI

M a p  s h o w i n g  a r e a s

INHABITED BY T H E  AMABACA

y  >

BASUTC

LAND

BACA
• bulwer

"X V

N A T A L

\

BACA 
• Malenp

)V
m MATAT/Et-E * franklin g^CA

■ W

WKHULU

b a c A

oGlengany ‘

BACA

BACA

9 H O KSTM  -

/ /

J E r ...^

•  MOUNT .A^LtFF

k
* Biz an a

Wc

' V .  V

Y\. i ■ - / v

\

-

L—r,

Mi ■■! ritWnnflf!.
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